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I. FUNDAMENTACIÓN Y DESCRIPCIÓN 

 

El seminario se articula verticalmente con Traducción General e Historia de la Traducción 

Editorial en Argentina, en relación con las problemáticas, reflexiones y circunstancias 

históricas que hacen a la traducción en general, a la traducción literaria en particular;  y, 

horizontalmente, con Traducción de Ensayo y Traducción de Poesía, en cuanto a los 

elementos comunes y distintivos entre éstas y la traducción de narrativa. 

Se buscará reflexionar sobre los problemas específicos de la traducción literaria y, en 

particular, la traducción de narrativa brasileña; al mismo tiempo, desarrollar 

competencias de traducción mediante el ejercicio concreto de la misma, con una mirada 

atenta a dichos problemas específicos y a la inserción de la práctica en un espacio editorial 

determinado. 

La práctica integral de la traducción incluirá la crítica y comparación de traducciones. Se 

analizarán tanto traducciones anteriores de un texto trabajado en taller como traducciones 

producidas en el taller mismo. 

Dicha práctica se verá nutrida por reflexiones sobre el análisis de narrativa, los sistemas 

literarios, la lengua de traducción, la traducción de narrativa y sus desafíos y 

problemáticas específicas, las nociones de crítica y proyecto de traducción, la figura del 

traductor. Asimismo, por instancias de diálogo con traductores y otros actores de la 

cadena de producción y publicación de traducciones del portugués. 

 

 

II. OBJETIVOS 

 

Que les participantes del seminario: 



- Consoliden conocimientos y herramientas teórico-prácticas adquiridas en instancias 

previas de la carrera, especificados en la traducción de narrativa del portugués 

brasileño. 

- Reflexionen sobre los problemas específicos de la traducción literaria. 

- Reflexionen sobre los problemas específicos de la traducción de narrativa del 

portugués brasileño. 

- Adquieran conocimientos sobre el sistema literario de literatura brasileña traducida al 

español 

- Se ejerciten en el análisis, la crítica y la comparación de traducciones. 

- Se ejerciten en la producción de traducciones. 

- Desarrollen competencias de análisis en relación con distintos tipos de textos o 

secuencias textuales, así como de los recursos en las lenguas y sistemas literarios de 

origen y destino. 

- Desarrollen competencias en relación con la creación de estrategias de traducción. 

 

III. CONTENIDOS 

 

UNIDAD 1. CAMPO, AGENTES, PROYECTOS DE TRADUCCIÓN LITERARIA 

BR-ARG. 

Breve historia de la narrativa brasileña. Breve historia de la traducción de literatura 

brasileña en Argentina. Perfiles y trayectorias de los y las traductoras. Estado actual del 

campo de la traducción de la narrativa brasileña en Argentina.  

Polisistemas. Norma. Figuras del sujeto traductor. Proyecto de traducción y proyecto de 

intervención literaria y cultural. Crítica de traducción.  

Comparación de traducciones anteriores de textos seleccionados. Comparación de 

traducciones producidas en instancia de taller. Ensayo de crítica. 

 

UNIDAD 2. PROBLEMÁTICAS DE LA TRADUCCIÓN Y DE LA NARRATIVA  

Problemas de traducción literaria. La cuestión de la equivalencia. La cuestión de la 

compensación. Ritmo. Letra.  

El texto literario y el texto narrativo. Elementos para el análisis del texto narrativo: 

narrador, punto de vista, niveles narrativos, voz, ritmo, secuencias textuales.  

Traducción de secuencias narrativas y descriptivas de textos narrativos seleccionados. 

 

UNIDAD 3. DIÁLOGO Y ORALIDAD 

Oralidad en lengua fuente y meta. Registro y nivel de lengua. Oralidad representada. 

Oralidad en la voz del narrador y de los personajes. Oralidad del texto y ritmo.  



Traducción de textos seleccionados. Lectura crítica de traducciones producidas en 

instancia de taller. 

 

UNIDAD 4. LA TRADUCCIÓN COMO INSTANCIA COLECTIVA Y 

POLIFÓNICA.  

Variedades lingüísticas en portugués y español. La cuestión del padrón. La cuestión de la 

lengua neutra de traducción. Traducir las periferias. Tupinés, Pretogués, favelés y bajubá. 

La instancia de traducción como proceso colectivo. Traducción y encuentro. Traducción 

y conflicto. Traducción y otredad. La traducción como instancia de un proceso editorial. 

Traducción de textos seleccionados. Diálogo con traductorxs de textos traducidos con 

anterioridad. 
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IV. FORMA DE EVALUACIÓN 

Requisitos mínimos: calificación superior a 4 (cuatro); alcanzar un 80 % de asistencia a 

los encuentros del seminario. Como requisito para aprobar el seminario, los estudiantes 

deberán entregar durante la cursada una traducción de una página de extensión de algún 

texto pertinente al programa y un trabajo monográfico de máximo 8 páginas (Times New 

Roman, cuerpo 12, espacio 1,5). 

 

 


